
El Cálamo  AlQalam    Ο n= s) ø9 r& 
En el nombre de Allah, 
Clemente, 
Misericordioso 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

Οó¡ Î0 «!$#   Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $#  ΟŠÏm §9 $# 

   

1.  Nûn. [Juro] Por el 
cálamo y los 
conocimientos que con 
él se escriben 

1.   Noon. By the Pen, 
and that which they 
ascribe. 

úχ 4 ÉΟn= s) ø9 $# uρ $ tΒ uρ
tβρãäÜ ó¡ o„ ∩⊇∪   

2.  Que tú [¡Oh, 
Muhammad!], por la 
gracia de tu Señor, no 
eres un loco. 

2.    You are not, by the 
favor of your Lord a 
madman.  

 !$ tΒ |MΡ r& Ïπ yϑ ÷è ÏΖÎ/ y7În/ u‘ 

5βθãΖôf yϑ Î/ ∩⊄∪    

3 . Y que [en la otra 
vida] tendrás una 
recompensa 
ininterrumpida. 

3.  And indeed, for you 
is a payment, never 
ending.  

 ̈β Î) uρ y7 s9 # ·ô_ V{ uö xî 5βθãΖôϑ tΒ 

∩⊂∪    

4. Ciertamente eres 
de una naturaleza y 
moral grandiosas. 

4. And indeed, you are 
exalted to a great 
character.  

y7 ¯Ρ Î) uρ 4’n? yè s9 @, è=äz 5ΟŠÏà tã ∩⊆∪ 

  

5. Y [el Día del 
Juicio] lo verás, y ellos 
también. 

5.     So  soon  you  will  
see  and   they will see.  

çÅÇ ö6çF |¡sù tβρç ÅÇö7 ãƒ uρ ∩∈∪    

6. [Y se sabrá] Quién 
de vosotros era 
realmente el insensato 
[y descarriado]. 

6.   Which of you is 
afflicted with madness. 

ãΝ ä3Íh‹ƒ r' Î/ ãβθçG ø yϑ ø9 $# ∩∉∪    

7. Por cierto que tu 
Señor sabe mejor que 

7.   Indeed  your Lord, 
He knows best of  him  

¨β Î) š −/ u‘ uθ èδ ãΝ n= ÷æ r& ⎯ yϑ Î/ 



nadie quiénes se 
extravían de Su 
camino y quiénes son 
los que siguen la guía. 

who  has  strayed from  
His path.  And  He  
knows  best of  those 
who are rightly guided. 

¨≅ |Ê ⎯ tã ⎯ Ï& Î#‹ Î7 y™ uθèδ uρ ãΝ n= ÷æ r& 

t⎦⎪Ï‰ tG ôγßϑ ø9 $$Î/ ∩∠∪    

8. No obedezcas, 
pues, a los 
desmentidores. 

8.      So  do  not  obey  
the deniers.  

Ÿξ sù Æì ÏÜ è? t⎦⎫ Î/Éj‹ s3ßϑ ø9 $# ∩∇∪    

9. Desearían [los 
idólatras] que fueras 
condescendiente [con 
sus creencias], para así 
serlo ellos también 
[con la tuya]. 

9.        They   wish    if 
you would compromise 
so they would 
compromise. 

(#ρ–Š uρ öθ s9 ß⎯Ïδ ô‰ è? šχθãΖÏδ ô‰ ãŠsù 

∩®∪                 

10. No obedezcas al vil 
que jura 
permanentemente, 

10. And do not obey to  
every habitual swearer, 
worthless.  

 Ÿω uρ ôìÏÜ è? ¨≅ ä. 7∃ ξ ym A⎦⎫ Îγ̈Β 

∩⊇⊃∪     

11. Al difamador que 
siembra la discordia, 

11. Scorner, a 
slanderer, a backbiter. 

:—$£ϑ yδ ¥™ !$ ¤±̈Β 5Ο‹ Ïϑ oΨÎ/ ∩⊇⊇∪    

12. A quien se niega a 
hacer el bien, al 
transgresor, al 
pecador, 

12.  A hinderer of 
good, a transgressor, 
sinful.  

8í$̈Ζ̈Β Îö y‚ ù=Ïj9 >‰ tG ÷è ãΒ AΟŠÏOr& ∩⊇⊄∪ 

13. Al arrogante y 
además bastardo, 

13. Violent, after all 
that, ignoble by birth.  

¤e≅ çG ãã y‰ ÷è t/ y7 Ï9≡sŒ AΟŠÏΡ y— ∩⊇⊂∪   

14. Porque tenga 
bienes e hijos. 

14. Because he is 
possessor of wealth and 
children.  

βr& tβ% x. # sŒ 5Α$ tΒ t⎦⎫ ÏΨ t/ uρ ∩⊇⊆∪   

15. Cuando se le 
recitan Nuestros 
preceptos dice: Son 
fábulas de los 
ancestros. 

15.   When  Our  verses  
are recited to him,  he 
says: “Tales of  the  
ancient  people.”  

# sŒÎ) 4’ n?÷G è? Ïμ ø‹ n= tã $uΖ çF≈tƒ# u™ š^$s% 

çÏÜ≈y™ r& š⎥⎫ Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊇∈∪    

16. Le marcaremos en 
la nariz [como 

16.   Soon   shall   We  
brand  him  on  the  

 … çμ ßϑ Å¡ t⊥ y™ ’ n? tã ÏΘθèÛ öã‚ ø9 $# 



castigo]. snout.  ∩⊇∉∪    

17. [A éstos] Les 
hemos puesto a 
prueba, [a través de la 
holgura y la 
prosperidad], como 
probamos a los dueños 
del huerto, cuando 
juraron que 
recogerían sus frutos 
por la mañana. 

17.    Indeed, We  have  
tried  them,   same  as  
We  tried the people of 
the garden, when they 
swore that they would 
surely pluck its fruit in 
the morning. 

 $ ¯Ρ Î) öΝ ßγ≈ tΡ öθ n= t/ $ yϑ x. !$ tΡ öθ n= t/ 

|=≈ ptõ¾r& Ïπ ¨Ψ pgø: $# øŒ Î) (#θãΚ |¡ø% r& 

$ pκ ¨]ãΒ ÎóÇ u‹ s9 t⎦⎫ Ï⇔ Î6óÁ ãΒ ∩⊇∠∪     

  

18. Sin decir: ¡Si Allah 
quiere! 

18.     And  they did not 
make any exception 
(by saying Inshaullah - 
If Allah wills).  

Ÿω uρ tβθãΖø[ tG ó¡ tƒ ∩⊇∇∪    

  
   

19. Entonces, un 
castigo enviado por tu 
Señor azotó al huerto 
mientras estaban 
dormidos, 

19.   Then  there  came 
upon it a calamity 
from your Lord  while 
they were asleep. 

t∃$sÜ sù $ pκ ö n= tæ ×# Í← !$ sÛ ⎯ÏiΒ 

y7 Îi/ ¢‘ óΟèδ uρ tβθãΚ Í← !$ tΡ ∩⊇®∪    

20. Y quedó como un 
campo devastado. 

20. Then it became as 
though it had been 
reaped.  

ôM ys t6ô¹ r' sù ÄΝƒÎ¢Ç9 $% x. ∩⊄⊃∪    

21. Por la mañana, se 
llamaron unos a otros. 

21.    Then they called 
out to one another in 
the morning.  

(# ÷ρ yŠ$ oΨ tG sù t⎦⎫ Ï⇔Î6óÁ ãΒ ∩⊄⊇∪     

22. Dijeron: Vayamos 
temprano a nuestro 
campo, si queremos 
recoger la cosecha 
[antes de que lo 
adviertan los pobres]. 

22.    (Saying):  “Go  
forth  to your   crop if 
you would pluck the 
fruit.”  

Èβr& (#ρß‰ øî$# 4’ n? tã ö/ ä3ÏO öym β Î) 

÷Λ ä⎢Ζä. t⎦⎫ ÏΒ Ì≈ |¹ ∩⊄⊄∪    

23. Y se pusieron en 
camino, diciéndose 

23.   So  they  departed,  
and   they   were  

(#θà) n= sÜΡ $$ sù óΟèδ uρ tβθçG x≈y‚ tG tƒ 



unos a otros en voz 
baja: 

whispering.  ∩⊄⊂∪     

24. Hoy no 
admitiremos a ningún 
pobre. 

24.   (Saying):  “There 
will surely not enter it 
today upon  you  any  
needy  person.”  

βr& ω $ pκ ¨] n= äzô‰ tƒ tΠ öθ u‹ ø9 $# / ä3ø‹ n= tæ 

×⎦⎫ Å3ó¡ÏiΒ ∩⊄⊆∪    

25. Y permanecieron 
firmes en su intención 
pensando que podían 
disponer [como 
quisieran de la 
cosecha]. 

25.  And they went 
early with the resolve 
(not to give as if) they 
had the power.  

(# ÷ρ y‰ xî uρ 4’ n? tã 7Šö ym t⎦⎪Í‘ Ï‰≈ s% 

∩⊄∈∪        

26. Pero cuando lo 
vieron [al campo 
completamente 
devastado] dijeron: 
Sin duda, nos debemos 
haber equivocado [de 
camino]. 

26. But when they saw 
it (garden) they said: 
“We surely have lost 
our way.”  

$¬Η s> sù $ yδ÷ρ r& u‘ (# þθä9$s% $ ¯Ρ Î) 

tβθ—9 !$ŸÒ s9 ∩⊄∉∪     

 

27. [Pero al darse 
cuenta que era su 
huerto exclamaron:] 
Por cierto que Allah 
nos envió esta 
desgracia. 

27.    “Nay, but we  
have  been  deprived.”  

ö≅ t/ ß⎯ øtwΥ tβθãΒρã øtxΧ ∩⊄∠∪     

28. Entonces, el más 
justo de ellos dijo: ¿No 
os había dicho que 
recordarais [a Allah]? 

28.    The  moderate  of  
them said:  “Did  I  not  
say  to you, why do you 
not glorify (Allah).”  

tΑ$ s% öΝ ßγäÜ y™ ÷ρ r& óΟs9 r& ≅ è% r& ö/ ä3©9 

Ÿωöθ s9 tβθßs Îm7 |¡è@ ∩⊄∇∪    

29. Dijeron: 
Glorificado sea 
nuestro Señor, 
ciertamente fuimos 
inicuos. 

29.    They said: 
“Glorified is our Lord, 
indeed we were 
wrongdoers.”   

(#θä9$s% z⎯≈ ys ö6ß™ !$ uΖÎn/ u‘ $ ¯Ρ Î) $̈Ζä. 

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈ sß ∩⊄®∪       



30. Y comenzaron a 
recriminarse unos a 
otros. 

30. Then they turned, 
some of them against 
others,  blaming.  

Ÿ≅ t6ø% r' sù öΝåκ ÝÕ ÷è t/ 4’ n? tã <Ù÷èt/ 

tβθãΒ uθ≈n= tG tƒ ∩⊂⊃∪    

31. Dijeron: ¡Ay de 
nosotros! Hemos sido 
transgresores. 

31.    They said: “Alas 
for us, indeed we were  
rebellious.”  

(#θä9$s% !$ uΖ n= ÷ƒ uθ≈tƒ $ ¯Ρ Î) $̈Ζä. t⎦⎫ Éó≈ sÛ 

∩⊂⊇∪    

32. Es posible que 
nuestro Señor nos 
conceda en su lugar 
algo mejor, 
imploremos, pues, a 
nuestro Señor. 

32.    Perhaps  that  our 
Lord will give us in 
exchange better than  
this. Indeed, toward 
our Lord we turn.  

4©|¤ tã !$ uΖš/ u‘ βr& $ oΨ s9 Ï‰ ö7ãƒ #Zö yz 

!$ pκ ÷]ÏiΒ !$̄Ρ Î) 4’ n< Î) $ uΖÎn/ u‘ tβθç7 Ïî≡ u‘ 

∩⊂⊄∪    

33. Éste fue el castigo 
[en la vida mundanal], 
y el castigo de la otra 
vida será mayor aún. 
¡Si lo supieran! 

33.   Such is the 
punishment, and the 
punishment of the 
Hereafter is far 
greater. If  they (only) 
knew.  

y7 Ï9≡ x‹ x. Ü># x‹ yè ø9 $# ( Ü># x‹ yè s9 uρ 

Íο tÅzFψ$# ç t9ø. r& 4 öθ s9 (#θçΡ% x. 

tβθßϑ n= ôè tƒ ∩⊂⊂∪    

34. Por cierto que los 
piadosos serán 
agraciados por su 
Señor con los Jardines 
de la Delicias. 

34.    Indeed, for the 
righteous, with their  
Lord  are  the Gardens  
of  Delight.  

¨β Î) t⎦⎫ É) −F ßϑ ù=Ï9 y‰ΖÏã öΝÍκ Íh5 u‘ 

ÏM≈̈Ψ y_ ËΛ⎧Ïè ¨Ζ9 $# ∩⊂⊆∪    

35. ¿Acaso vamos a 
tratar por igual a 
quienes se someten a 
Allah y a los 
pecadores? 

35.    Shall We then 
treat  the obedients like 
the criminals.  

 ã≅ yè ôf uΖ sù r& t⎦⎫ ÏΗ Í>ó¡ çRùQ $# 

t⎦⎫ ÏΒ Ìôf çRùQ $% x. ∩⊂∈∪    

36. ¿Qué os pasa? 
¿Cómo es que juzgáis 
así? 

36.   What  is (the 
matter)  with you,  how 
do you  judge.  

$ tΒ ö/ ä3 s9 y# ø‹ x. tβθãΚ ä3øt rB ∩⊂∉∪ 

  

37. ¿O es que 
disponéis de un libro 

37.     Or  do  you  have 
a book in which you 

÷Π r& ö/ ä3s9 Ò=≈tG Ï. Ïμ‹ Ïù tβθß™â‘ ô‰ s? 



en el que leéis [que 
vais a ingresar al 
Paraíso]? 

study.  ∩⊂∠∪     

38. Y en el que 
encontráis lo que os 
conviene. 

38.    That indeed, is 
for you through it 
whatever you choose. 

¨β Î) ö/ ä3s9 Ïμ‹ Ïù $ pRmQ tβρç̈ sƒrB ∩⊂∇∪ 

  

39. ¿O es que tenéis 
un pacto con Nosotros 
hasta el día de la 
Resurrección [por el 
cual os ingresaremos 
al Paraíso] y allí os 
concederemos lo que 
queráis? 

39.  Or do you have 
covenants (binding) 
upon Us, reaching until 
the Day of 
Resurrection, that  
indeed  yours is 
whatever you judge.  

÷Π r& ö/ ä3s9 í⎯≈ yϑ÷ƒ r& $ oΨ ø‹ n= tã îπtó Î=≈t/ 

4’ n< Î) ÏΘöθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9 $#   ¨β Î) ö/ ä3s9 $ pR mQ 

tβθãΚä3 øtrB ∩⊂®∪    

40. Pregúntales quién 
puede garantizarlo. 

40.   Ask them which of 
them will guarantee for 
that.  

 óΟ ßγù= y™ Οßγ •ƒ r& y7 Ï9≡x‹ Î/ îΛ⎧ Ïãy— 

∩⊆⊃∪   

41. ¿Acaso tienen 
ídolos [que les ayudan 
a lograr lo que 
pretenden]? Pues, ¡qué 
traigan a sus ídolos, si 
es verdad lo que dicen! 

41.   Or  do  they   have 
partners (to Allah).  
Then  let  them bring  
their  partners  if  they 
are truthful.  

÷Π r& öΝ çλ m; â™ !% x. u à° (#θè? ù' u‹ ù= sù 

öΝ Íκ É″ !% x. uà³ Î0 β Î) (#θçΡ% x. t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ 

∩⊆⊇∪        

42. El día que [se 
ponga de manifiesto la 
gravedad de la 
situación y] descubra 
Su pierna divina [y 
nada de la creación se 
asemeja a Allah] y 
sean invitados a 
prosternarse pero no 
podrán, 

42.   The Day when the 
Shin shall be laid bare, 
and they shall be called 
upon to prostrate (to 
Allah), but they shall 
not be able to do so.  

tΠ öθtƒ ß# t±õ3 ãƒ ⎯tã 5−$y™ 

tβ öθ tã ô‰ãƒ uρ ’ n< Î) ÏŠθàf ¡9 $# Ÿξsù 

tβθãè‹ ÏÜ tG ó¡ tƒ ∩⊆⊄∪ 

43. Bajarán la mirada 
cubiertos de 

43.Their eyes downcast, 

humiliation covering 
ºπ yè Ï±≈ yz öΝ èδã≈|Á ö/ r& öΝßγ à) yδ ös? 



humillación porque 
fueron invitados a 
prosternarse cuando 
no tenían ningún 
impedimento [en la 
vida mundanal, y aún 
así no lo hicieron]. 

them. And indeed, they 
used to be called upon 
to prostrate while they 
were  sound. 

×' ©!ÏŒ ( ô‰ s% uρ (#θçΡ% x. tβ öθ tãô‰ ãƒ ’ n< Î) 

ÏŠθàf¡9 $# öΝ èδ uρ tβθßϑ Î=≈ y™ ∩⊆⊂∪ 

44. Deja que Yo me 
encargaré de quienes 
desmienten este 
Mensaje. Les 
castigaremos 
gradualmente por 
donde menos lo 
esperan 
[concediéndoles 
riquezas que les 
engañen y así se 
desvíen aún más]. 

44.    So  leave Me  and  
whoever denies this 
statement (Quran). We  
shall  lead them (to 
ruin) by degrees from 
where they do not 

know.  

’ÎΤ ö‘ x‹ sù ⎯ tΒ uρ Ü>Éj‹ s3 ãƒ # x‹≈pκ Í5 

Ï]ƒÏ‰ ptø: $# ( Οßγã_ Í‘ô‰ tGó¡ t⊥ y™ 

ô⎯ÏiΒ ß]ø‹ ym Ÿω tβθßϑ n= ôè tƒ ∩⊆⊆∪   

45. Les toleraré por 
un tiempo, pero luego 
Mi castigo será severo. 

45.    And I will give 
respite to them. 
Indeed, My scheme is 
firm.  

’Í? øΒ é&uρ öΝ çλ m; 4 ¨β Î) “Ï‰ ø‹ x. î⎦⎫ ÏG tΒ 

∩⊆∈∪     

46. ¿Acaso les 
reclamas [¡Oh, 
Muhammad!] una 
retribución tal [a 
cambio de 
transmitirles el 
Mensaje] que se 
sienten agobiados por 
ello? 

46.    Or  do  you  ask  
of them   a  payment,  
so  they  are with  
debt  burdened. 

÷Π r& óΟ ßγè= t↔ó¡ n@ #\ ô_ r& Ο ßγsù ⎯ ÏiΒ 

5Θ tøó ¨Β tβθè= s) ÷W •Β ∩⊆∉∪    

47. ¿O es que conocen 
lo oculto y lo 
registran? 

47.   Or  do  they   have  
(knowledge  of)  the  
unseen, so they  write 

÷Π r& ãΝ èδ y‰ΨÏã Ü=ø‹ tó ø9 $# ôΜ ßγ sù 



(it)  down.  tβθç6çG õ3 tƒ ∩⊆∠∪    

48. Ten, pues, 
paciencia ante el 
designio de tu Señor y 
no seas como el 
Profeta Jonás que al 
ser tragado por la 
ballena Nos imploró 
angustiado. 

48.  Then be patient for 
the decision of your  
Lord,  and  do  not  be  
like the companion of 
the fish (Jonah) when 
he called out, while he 
was distressed.  

÷É9 ô¹$$ sù È/ õ3çtÎ: y7 În/ u‘ Ÿω uρ ⎯ä3 s? 

É=Ïm$ |Áx. ÏNθçtø: $# øŒÎ) 3“ yŠ$ tΡ 

uθ èδ uρ ×ΠθÝàõ3 tΒ ∩⊆∇∪    

49. Si no hubiera sido 
por la gracia de su 
Señor habría sido 
reprochado y arrojado 
[por la ballena] a una 
costa desierta. 

49.  If not that the 
favor of his Lord had 
reached him, he would 
have been cast off on 
the barren ground 
while he was 
condemned.  

Iωöθ ©9 βr& … çμx. u‘≡y‰ s? ×π yϑ÷è ÏΡ ⎯ ÏiΒ 

⎯ Ïμ În/ §‘ x‹ Î6ãΖ s9 Ï™ !# tyè ø9 $$ Î/ uθèδ uρ 

×ΠθãΒõ‹ tΒ ∩⊆®∪    

50. Pero su Señor le 
escogió e hizo que se 
contara entre los 
justos. 

50.    Then his Lord 
chose him and made 
him among the 
righteous.  

çμ≈t6 tG ô_ $$ sù … çμ š/ u‘ …ã& s# yè yf sù z⎯ ÏΒ 

t⎦⎫ Ås Î=≈¢Á9 $# ∩∈⊃∪    

51. Poco faltó [¡Oh, 
Muhammad!] para 
que los incrédulos [de 
La Meca] te 
derribasen con sus 
miradas cuando 
oyeron la recitación 
del Corán, y dijeron: 
En verdad 
[Muhammad] es un 
loco. 

51.  And  indeed,  those 
who  disbelieve  would  
almost  make you  slip  
with  their  eyes  when  
they hear the reminder, 

and they say: “Indeed, 
he is a madman.” 

β Î) uρ ßŠ% s3 tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#ρãx x. 

y7 tΡθà)Ï9 ÷”ã s9 óΟÏδ Ì≈ |Á ö/ r' Î/ $£ϑ s9 

(#θãè Ïÿ xœ t ø.Ïe%!$# tβθä9θà) tƒ uρ … çμ ¯Ρ Î) 

×βθãΖôf pR mQ ∩∈⊇∪    

52. Pero por el 
contrario, [lo que 
recitas] es un Mensaje 

52.   And it is not 
except a reminder to  
the worlds.  

$ tΒ uρ uθ èδ ω Î) Ö ø.ÏŒ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèù= Ïj9



para toda la 
humanidad. 

∩∈⊄∪    

  
 


